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ACTO UNICO.

Sala bien amueblada con puerta al foro y laterales. A 
la derecha del actor un sofá; á la izquierda un velador 
con un jarrón de ñores encima. Arrimado á la pared de 
este lado un armario ropero. Sobre una silla próxima, 
un elegante vestido de señora, etc.

>

ESCENA I.

Genara , q%f. aparece junto al armario, como prolando 
la llave en la cerradura.

Vamos, ya me pinto sola, 
por la pràtica que tengo, 
para liacer que una cerraja 
se descomponga á su tiempo.
Guando vuelva la señora,
y lialle que el vestido nuevo
no se colgará ande debe, »
que no llame al cerrajero,
mandará por i:l al punto;
vendrá, como siempre, elmesmo,
y es el modo y la ocasión
de hablar yo con mi Ilosendo.
Como que hace cuatro dias 
que ayunando estoy de verlo. {Campanilla 
Ya está la señora en casa; dentro.)
conque se acerca el momento.



E ufemìa.
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ESC;^N A 11.

Doñ.a E ufemi.a, Gen ara . 

Genara, ¿quién lia venido?
Genara. Ya puede V. suponerlo.

E ufemia.

Mas dijo que golveria
si no hallaba á usté en paseo.
Si no te esplicas mejor.....

Genara . ¿Lo quiere usté sinrodeos....?

E ufemia.

pues quien estuvió ahora mismo 
lué su novio D. Mamerto. 
¡Muchacha!

Genara. Como tóo el dia

E ufemia.
lo pasa yendo y viniendo.....
Pues yo, por si me esperaba,

G enara.

me vine en alas del viento. 
Tal vez le habrá contrariado 
mi ausencia. ¿Puso mal gesto? 
Como su cara parece

E ufemia.
que siempre lo está poniendo.....
¿Supónesle feo?

Genara. ¿Yo...?

E ufemia.
El es quien se empeña en serlo. 
Si dijeras (pie es celoso.....

G enara. (Pues no se si el muy enteco

E ufemia.

quiere retozar conmigo 
siempre q̂ ue me pilla á trecho.) 
¡Mi vestido! La modista

Genara .

{Reparando enelvesiido y examinándole.) 
también vino á lo que veo.
Me deja usté con la miel

E ufemia.
en la boca á ser buñuelo. 
Quiero estrenarle esta noche.

G enara. Pai*a el treato está güeno.
PJUFEMIA. Pero, en tanto, ¿para qué

Genara.
sirve el armario ropero? 
Quise encerrarlo, señora:

Kuff.m ia .

pero el demonio está drento
de la cerraja, y .....

¡Animal!
G enara. ¡Otra!
E ufemia. Justo, otra tenemos.

■Vamos, tú debes de ser 
consocia del cerrajero.
Si no cerraja, cerrojo; 
cuando no, cama de liieno, 
picaporte..... qué sé yo;



siompre estamos de remiendo.
No liay medio de abrir...... que vaya (Z’/o-
y avise Antonio al maestro. " bando.) 
Por fortuna, volverás 
al fogon sin mas empieo, 
quizá hoy mismo, si no olvida 
su oferta doña Consuelo.

G e .saua . ¿Qué ofreció?
E ufemia. Mandarme una

que no será tan jumento.
G enara. ¡Otra!
E ufemia . Otra, si, y tres mas;

com o gue sali por eso.
G enara. Si ú m i no m e im porta un  pito

ni aunque venga un regim iento.
(Bá! Voy á mandar á Antonio, 
y á ver si viene Rosendo.) {Se va.) 

E ufemia. ¡Jesús! parece mentira.
¡Qué epidemia....! y al fin temo 
que no darò con alguna 
que tenga donaire al menos.

ESCENA lU

Doña E ufemia, N kleta .
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N eleta.
E ufemia.

K ei.eta .
Eufemia.
N eleta.

R ufe.m ia .
N eleta.

E ufemia.

N eleta.

E ufemia.

Ave María. {Al foro.)
¿Quién es?

(Siempre aquí la puerta franca.
También Antonio es del ramo.)
¿Dan premisio?

Qué hacer....? pasa.
¿Es ostet una siñora 
que le disen la de Gamba?
Viuda soy de ese apellido.
Pues mire si en esta tarca.....
[Entregando una tarjeta.)
Consuelo Rojas.....  ¡Ah! ya. {Después de
¿Conque eres tú la muchacha leer.)
que me indicó? Pronto ha dado 
cumplimiento á su palabra.
Como casi se podemos 
besar desde las ventanas 
que caen al corralito
ael manan..... el quMiase camas
de dormir, y está debaeo.
Sé cuál es; él me trabaja.....
Justamente acabo ahora 
(le mandar..............



Neleta.

Eut'EMIA.
Neleta.

E ufemia.

Neleta.
Eufemia.

Neleta.

Eufemia.
Neleta .

También mis amas 
desf?ustan qu‘ él se lo apañe 
si alfjo se les desbarata; 
pues vamos, doña Consuelo, 
que se alsará de la cama 
pa baser un favor, aunqu* ellas 
la rosegan y  li sacan
mas faltas qu'una pilota......
son lo mas desficasiadas......
de todos tienen qu‘hablar.
Y o, por eso no m ‘agradan, 
y dique á doña Con.suelo
que si .sabia una casa......
Vamos, ya; y ella te lia dicho.....
M‘ lia quirdado á la ventana 
del eorralito, al estante 
que ostet d‘andarse acababa.
Bien, muy bien. (Qué parlanchína, 
pero me está haciendo gracia.)
Mira, yo no tomo informes 
como tú me seas franca.
Vamos á ver, la verdad.
Mírela ostet. {JwanciQ^

¿Por qué causa 
dejas la casa que hoy tienes....?
Se entiende, si tute marchas.
Qu‘ aeaso doña Consuelo 
l ‘ha dicho que me despachan?
No, mujer, pero.....

Lo qu‘hay,
es, qu‘un chavalon, de rabia 
de que ya no me festea, 
les ha enderdao á mis amas 
que yo quiria que un pollo 
que las visita m ‘amara.
Ÿ  es qii'eutre 1‘ama de cria,
Tagüela qu‘hay, y una hermana 
qu ‘ es lo mas arreglaora 
de parroquias, casi m‘alsan 
un fahsotestigo; ¿yo....? 
la crus les ha hecho, y larga.
Como son quente de pueblo
y hase poco que lo gastan......
Uicos, si; como que son 
de Carcagiente, s'empacan 
cuando vienen las cullitas 
de taronjas y magranas.
¡Pero son mas fantasiosos....!
Ahora han ponido tartana.
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Y á mime dan una risa
si con castellano hablan....

Eufemia. ¿Tú te ries? (;,En qué lengua 
hablarán las buenas almas?)

Neleta. Se pueden logar cairitas
por sentir c[ue bien lo tallan.

Eufemia. ¿Y es que tú naciste en Cádiz.... [Ironia.) 
ó en .Jerez?

K eleta. Muchos se engañan.
Y es qu‘al que veni de Fóyos, 
hase un año y tres semanas, 
voy servir á unos siñores 
saiamanquines.

Eufemia. Pues, vaya;
casi podías decir 
que estudiaste en Salamanca.

Neleta. Ya lo verá la siñora,
si m ‘almite.

E ufemia. Y 'q u é ....?  do pianella,
puntear y dem ás......

Neleta, \Enfaiü.) iQuién....?
P‘al medio nada mo falta.

Eufemia. ¿Tienes padres?
Neleta . N o , siñora.

¿Pues vendría yo á su casa?
No tengo mas qu ‘una tia, 
qu‘está en Fóyos.

E ufemia. ¿Y te llamas?
Neleta , Manigüela Chust y Roig,

¿Con que voy á por la caca 
de la ropa?

E ufemia. Espera un poco.
V¿ y  tráeme un vaso de agua, 
y empezarás tus funciones.

Nelet a . ¿La cosina á dónde para?
E ukemi A. P or allí; pero hallarás

en  e l com edor.
Neleta . (Tiñe casa.

¿Pero cóm li hu fas .saber 
aD . Mamerto? ¡Malhaclia!
Sixquera á qui té la culpa 
la fornai 1‘achicharrara.)

Eufemia. ¿Qué te detiene, mujer?
Neleta . (¡óy! També té pòca calma.) [Se va.)
E ufemia. Si es tan limpia y hacendosa

como indica por la traza, 
se le puede perdonar 
lo espedito de la charla.
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Doña Eufemia, R osendo conhm'amientas de cerra
jería en la mano.

R osendo. ¿Se puede entrar? {Entrando.)
E ufemia. Vanoafan.

Lo pregunta á buena hora.
¿Quién es usté....?

R osendo. Yo, siñora.
¿No conose ya al niaflan?

Eufemia. Si una estuviera en camisa......
R osendo. (¿Pa vore un animal raro...?)
E ufemia. ¿Cómo ha entrado sin....?
R osendo. E s claro.

Como los gosos en misa.
¿Sinos, Antonio el bolonio, 
por qué me dise: entra, ves?

Eufemia. ¡Esto mas!
R osendo. E s Tomás....? pues.....

él s ‘antiende por Antonio.
Eufemia. Y o no digo...... (Si es locura

con estas gentes..... )
R osendo. Con que......
E ufemia. Sí, concluyamos; vea usté

qué tiene esa cerradura. {Indicando la
R osendo. Voy á ver. del armario.)

ESCENA V.
Los MISMOS, Nelet.a coit un vaso de agua en un plato.

N eleta. Señora, Pagua.
R osen'do. ¡Ché....! {Sorprendido al v>er á Neleta y  

dejando caer las herramientas.)
Neleta. (¡Rosendo!) Idem y  dejando caer el
E ufemia. ¿Y esto? vaso.)
R osendo. {Disimulando.) Ná......

desemule..... la pincha
d'una quema de la fragua......{Doliéndose
de un brazo.)

Neleta. Yo m ‘ ha asustao, siñora...... {Disimulando
á su vez y recogiendo los cascos.) 
pero li traeré otro vaso.

Eufemia. No me hace gracia el fracaso 
cuando la sed me devora.

Neleta. Voy. (¡El gos! Que em quede curra, 
si no Parrape.) {Se va.)

R osendo. (jL a  gosui)
Diga, siñom, esta mosa......
¿Qué no tiene ya la churra?

- 12-
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Kt'FEMiA. . ¿Qué no i)uedo tener dos?
R osenuo. M‘ha cuertao en la respuesta.

Pues, vamos, lo qu‘es eu esta 
tendrsi qu'ofreser á Dios.
Bien puede tener alsno.s 
sus potes de mantiquilla, 
nu# si una ves se los pilla 
tíonclos muchos recaos.
Y  si no lì va á la saga,
•ralmidon, pintas, ganchetes, 
eordonitos y gafetes.....
ya, ya verá quina plaga.
Si en mecunges y potingo.s 
hase usté rico á Titbn, 
al cabo, para usté son 
todos lo.s dias domingos.
Y como el luco, según
quien lo gasta, está el que choque, 
rason es qu'osté s'enfloque 
pa pareser algo aun.
Ma.s tal liberta de cultos 
en una mala criada, 
que párese d'estobada 
la comadre de los bultos, 
tiene mucho de salero; 
y aquel qu'en ella se case, 
si no mira lo que hase 
se compone de florero.
Pero, la pobre infelis, 
no s‘ha de reir tan pronto, 
qu‘antesde qu'anganche un tonto 
li ha de sudarla naris.
Aunqu‘ella s'hase ilusiones, 
y esta que pierde el sentido 
por un pollo escarransido, 
si bien ya cria espolones.

E ufemia, ¿Ha concluido usté....? pues,
¿quién le mete á consejero, 
si he llamado al cerrajero?

R osenpo. Ya m ‘ha cuertao otra ves. {Se dirige al
armario.)

ESCENA VI.
Los MISMOS, D. Mamerto, apoco N eleta con otro 

vaso de agua.
Mamerto. ¡Eufemia! {Entrando.)
E ufemia. ¡Mamerto! {Se sientan en el

sofá, D. Mamerto deja el sombrero sobre 
el velador.)
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lio.sicNiiii. (Contra!
¿També por a.si B. Bleda?)

M amerto. Yo buscando en la Alameda...
R osenuq. (Sempre alion ella está s‘encontra.)
K eleta. ¡Bá...l síñora, bebaoatet. {Saliendo.)
E ufemìa. Dame.
N eleta. (¡D. Mamerto!) [Al verle y dejan

do caer el vaso.)
E ufemia. ¡Chica!
Mamerto. (¿Manuela aquí?)
R osendo. (La fá rica,

si l ‘ama patix, de set.)
Mamerto. (Dios la  p on ga  discreción.)
E ufemia. Ya de tu trastienda dudo.
Neleta. Si no sé cómo liasigudo. {Recociendo
R osendo. (La vista de D. Trompen...) los cascos.)
N elet.̂ . ¿Traig‘otro...?
E ufemia. No; ¡bueno fuera!
Neleta. (¿Y éll asi? ¿qui s ‘en vá ara...?y
E ufemia. Di á la otra, que és Genara,

que lo traiga, y dentro e.spera.
N eleta. (¿Desimula y no em fá questos?

Yo 1‘empomaró al eixir.) {Se vá.)
R osendo. (Si 1‘ama em volguera ouír,

no lì faries mes testos.)

ESCENA Vil.
Los mismos, menos N eleta .

E ufemia. Buen comienzo de servicio.
De su torpeza reniego.

Mamerto. ¿La toma usted?
E ufemia. Veré luego.

Todas me sacan de quicio.
Desde que se fué Teodora, 
que echaba de menos una; 
y á eso fui...

Mamerto. Mala fortuna
para quien vino á esa hora.

E ufemia. Lo sé y aun lo sospechaba,
por lo cual volví en seguida.

Mamerto. Gracias, Eufemia, la vida
me torna usted, yo dudaba...

E ufemia. ¿Ya tan  v ivo  atan alienta?
yeis dias nos conocemos.

M amerto. Toca pronto los estremos
pasión que nace violenta.
(Sacriüquomos la .sorna 
en aras del porvenir.^
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R osenpo. (Niel dimóni pót obrir (Probando con lalla- 
pafi que la churra trastorna, ve maestra.) 
Pero el ninót de palmito 
pareix qu'engarba á 1‘agü.ela.
Si ho sap doña Maiiigüela, 
li agarra el bal! de San Vito.)

E ufemia. ¿No peca de interesada 
la fé que me sacrifica?

Mamerto. Justamente, siendo rica,
la prueba es muy delicada.

R osendo. (¿Pensarán qu‘ es'tic yo asi?
Si fas roído els espante.)

E ufemia. Quisiera desde este instante 
que me tutearas.

Mamerto. ¿Sí...?
Pues, mira... ya te doy gusto.

E ufemia. Mamerto mio, ¿me quieres?
R osendo. (Ya va aso masa de veres.

Vach á donarlos un susto.)
{Empieza á dar golpes con el martillo en la 

cerradura.)
E ufemia. ¿Qué es esto...? (Levantándose asustadas.) 
Mamerto. ¿Cómo...? {Idem.)^
E ufemia. ¡Ah...! si és...

Diga, ¿qué no entiende el daño?
R osendo. Que ha de entender, si este paño 

Tengo pa mi qu’es inglés!
No puedo en llave maestra, • 
con que l ‘had‘haser saltar. (Vuelve & 

E ufemia. No podremos aquí hablar. golpear.)
Mamerto. Imposible; por la muestra...
E ufe.mia. Salgamos á los balcones

])ara que nos vea el mundo?
Mamerto. Solo en complacerte fundo

mis doradas ilusiones. {Se van del brazo.)

ESCENA VIII.

R osendo, ¿^ oío Gen ara .
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R osendo. Ya el.s ha aventat enla traca. 
¡Quina parella de tetes!
Eli s‘amela á les pesetes, 
y la agüela á la casaca.
L'atra pobra... casi em deixe 
tocar de la compasió; 
que no es fluix el bofetó 
que li arrima el tísic eixe.



(jrKNARA.

R osendo.

Genau.v.

R osendo.

Genara.

R osendo.
< iE N A R .\.
R osendo.
G enara.
R osendo.

G enara.
R osendo.

G e.n.vra.
R osendo.
G enara.

R osendo.

G enara .

R osendo.

G enara .

R osendo.
G enara .

R osendo.
Genara.
R osendo.

(Saliendo con un vasodc agv.a.)
¡Mi Roscndico! ¿estás soío?
¿So entró la señora adrento?
¡Cixurriquia de mi turmiento!
Drento está, y en su Bartolo.
¿D. Mamerto? vamos ya.
La entraré el vaso, y después...
¿Sabes qu'estás cada ves 
más tipática y templa?
Tu mentir vale un Perú.
Pero ¿has visto cuál me adiestro? (Por la 
La ganansia es pa el maestro. cerraja.) 
¿Pa naide más?

Y pa tú.
¡Traidor!

¿No ganas, mujer, 
cuando alcansas en tu maña 
qu‘el primer mañán d'España 
venga acá á dejarse ver?
¡No está poco encopetao!
¿Quién debe ser l ‘argulloso, 
si es que vale tanto el moso 
porque tú l‘has honchisao?
¿No estarás hoy zalamero?
¿Qué no lo merese el santo?
¡Gitanon...! Espera un tanto, 
que en golver...

¡Anda, salero...! 
que t ‘ha de mercar 1‘ Habana, 
y ha de pasearte en cocho 
por de tarde y por de noche, 
cuando seas mi mañana.
Tus flores me siemblan perlas.
No son de tan ñno huerto 
las que me echa D. Mamerto, 
y eso que él sabe escojerlas.
¿Qué dises, mala ventura?
¿También juga en tú el baboso?
¡Ba...! no pierdas el reposo, 
que yo 1‘oigo con fre.scura.
Lo mato.

¡Qué desacierto!
Ya está arreglao ese asunto.
¿No le vés ^ue es un defimto 
que huele á calavro muerto?
Cuando á mí m‘ entran picores...
Toma pues, por tener celos. (Le da un 
¡En! Les bruixes dé Rubielos, pellizco y 
no tenen males Atores. •od.)
Pos lo qu‘ó.s iil tul D. Mama.
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lo maneo el vacli á reeourc.
Pero es fa tart y  vol picure; 
cumplim en lo mestroyPama.

ESCENA IX
N eleta , R osendo.

Neleta. (Ya no está así, y es qu'cm rust fAsomando.)
espcrant la seua exida.
Poro, bueno; mentrestant, 
desforré la malicsia) (Por Rosendo.)

RosENno. íGrasics á Deu! (Logrando hacer saltar la 
nojasujierior del armario, con %na f  alan- 
quilla que habrá vitroducido en el cierre.)

K f.lf.ta . Tinga ahi...!
per mal ánima. (Dándole un bofetón por

R osf.m ío . jlieguitsa...! detrás.)
nos apenes m'lia arreat 
bofeta la molt endigna.

Keleta. Ya veu, que si es figuraba 
pegar en pedra, es codisa.

llosF.NDO. La qu‘ha pegat es vosté;
y es lo mes raro, qu‘aixina, 
mes llástima que rincor 
es lo qu‘lia fet que li tinga.
¿No li cau la cara en térra, 
ni se li torba la vista, 
ni es fa de trenta colors 
quedantse en el de la llima?

■ ¿No vá y es presenta al auca,
ni s‘amaga ni es retira 
sixquera ais cónsuls...? en fi... 
sois fa mérits pa qu‘es diga 
que vosté en 1‘ánchel del Carme 
té relasions de familia.
Considero en eixe cas 
si es de pláñerla fadrína, 
qu'olvidant el seu decór 
es una desvergoñida.

NF.f.ETA. ¿Pos qué direm d‘un atr'ánclici, 
si no patút, de cornisa, 
que sua y es torna roch, 
y té la bona partida 
d'anar en falsa cautela 
y enguixear á una familia, 
pa que tiren al carrer 
dos presones en un día?
Pos dempucs d'eixirne en lauro.
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té encara la lx>na mira 
de voler donar llisons, 
qu‘ill no ha deprés en sa vida.

IlosENDo. ¿Y aquella ruca de Foyos, 
que vingué á ser criailla 
siDse caises, y en la roba 
que s'agüela ya usaria?
El rodete del seu moño, 
sols era unamondonguüla; 
y atra poma no gastaba 
que de pou ó de saliva.
Pos vechen ara quin rumbo 
y ôlguenli la mantiquilla; 
reparen el seu boato 
y el calser en flocs qu‘estila, 
y em dirán si la coneixen,

a  UC hasta la cara es pinta 
e qu‘es tan pinturera 

y está unflá de fantasia. 
¿Pregunten vostés la causa...? 
yo els enteraré en seguida. 
Perqué s ‘ha ealat les farses 
d‘un engaños monflorita, 
que per groe y sequerut, 
sempre que Tifón l ‘esquila, 
creu qu‘ està despabilant 
una canela en levita.

N eleta. Ya han paregút les tisores,
¿veu vosté? Si j o  ya dia 
que vindriem á parar 
en la pusa que mes pica. 

K osendo. ¿No veu que remou les tripes, 
y asco y oixdona eix‘anguila7 
Si la veren els seus ulls 
en esta peixeatería, 
pegant eolaes en Pama 
lo mateix qu‘ en la fadrína, 
debía voste eseopir... 
hasta la caña qu‘un día 
traguentla d‘algun sequiol 
dona al mon tan mala espina. 

N eleta. ¡Bá! vechau per ahón ix ara 
desfogant laseua tirria. 

Rosendo. Si nengú me hu ha contat;
si hu ha visfcyo, si éll no es lila. 
ComPagüela en cá té chénit, 
y té morsujos, y es viuda,
VÓI dir que la torna gabia 
pa qu‘es case, y ell ferflra.
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îvELETA. Pensa lo que dius, Rosendo, 
que si tal fora...

R,oseni>o . Maligna...
no em parles de tú, que yo 
li guarde re.specte á usía!

N eleta. Si es que vóls  vorem rabiar: 
si lo qu‘lias dit es mentira; 
si éllm'lia promés...

Koseni)u. Engañarte,
com á totes les que pilla 
per davant.

N eleta. Si tal sabera,
per no embrutar la saliva, 
cree yo qu‘en un punta peu... [Enseñando

R osendo. ¡tJy...! tapa, tapa, retira. elpiécon la 
(¡Quin puntapeuet! Si estic acción.) 
per vore si m ‘el arrima, 
que deu ser del agre dois 
en una botata aixina!)

N eleta. ¡Calla...! míralo allá dins (Mirandodentro.)
prensantli la ma á eixa tia, 
mirantlaen ulls esglayats 
lo mateix qu‘á mi me mira.

R osendo. No vols creure que hian bruixes...
N eleta. Ya pareix qu'es despedixea.

Com no tine res qu‘amagar, 
davant de tú vullc que diga...

Rosendo. ¿Davant de mí...?masapronte
cantaría la gallina.
Dins d‘ est‘armari m ‘encaixe; • 
tingan Ilibertat cumplida.
(D‘este modo, per lo pan, 
també els pue tindre á la vista.) (Se iniro- 

duee en el armario.)
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ESCENA X.

Neleta , D. Mamerto,

M amerto. (Nuevo apuro.) Adiós, Manuela.
N eleta. Buenas tardes, caballero.
M amerto. Vuelvo. (Yendo à tomar el sombrero. 
N eleta. (Estorbándoselo.) No agarre el sombrero.
Mamerto. (Me pierde si algo recela.)

Fortuna es que aquí te halle, 
cuando no te logro ver 
desde que D. Justo, ayer.



K elet,v.

Mamerto.

N eleta.
Mamerto.

ÎS'eleta.

M amerto.

N elkta.

M amerto.

N eleta.

M amerto.
Meleta.

mc pti.so por ti en la calle.
Pero aplazando razones 
y sin demora ninguna, 
vé otra casa que reúna 
mas propicias condiciones.
Pos diga, ¿que asi qué pasa, 
pa tindre tant ddnterés...?
Te lo esplicaré después 
que liajas dejado esta casa.
Mientras.,, ( Vaá cojer el sombrero.)

No ngarre el sombrero.
Mujer, ten mas discreción.
{Y Eufemia espera al balcón 
venne salir.)

jTé salero!
Ya em canse de fer la bnml)a, 
y es qu‘ara vosté em dirá 
qué busca así en la cria 
y en la sinora de Gamba.
(¿No digo?^ Sea quien fuere 
te ha engañado si te ha dicho...
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compromisos... por capricho... 
¡Si el pes por la boca müere!¿OI ci ¿./V® uuua illuvie
‘ está vónent tot cuant din, 

y el turment que manifesta; 
poro li s*ha aiguat la festa, 
que l ‘han pillât en lo niu. {Leomlanio la 
No escandalices, por Dios, voz.) 
que pues me gustas, te juro 

' que aquí mi suerte procuro 
para dicha de los dos.
|Ah, so tuno! ya 1‘entenc.
Atra cosa hast'ara ha dit, 
y  aixina trauen partit, 
poro yo encara no em vene.
No sent mes qiPhaber tengut 
qui em volia cn verítat,
V per ton ta  vanitat 
haherlo descon egú t.
Poro, calle, so embustero, 
que yo me la vengaré.
Bien; en tanto deja que... {Como antes.)
¡Tórnalilaen lo sombrero! {Lo coje.)
Tant s‘empeña y em provoca,
que si avans de qu‘ ixca Pama
s ‘cn vá fucliint de Pascama,
s ‘el deixa, ó  s ‘ endú una coca.
{Aplasta el sombrero y  lo arroja próximo al 
armario. Rosendo sale de este y lo coje.)



MAMKnxo. jiMiserable despechada!
Vas ya demasiado lejos.
Pero afluí... (Viendo salir del armarioá 
Rosendo.)

R osendo. (Pregonando.) ¡Sombreros viejos!
¡que vender!

M amerto. ¡Oh, qué celada!
¿Quién con derecho bastante 
provoca asi mi furor?

R osendo. No se esturrufe, siñor
don Mamerto... ó don Mamante.

Mamerto. No sirfro esta humillación.
R osendo. ¿No ha de sufrir...? ahora empiesa 

Cristo á padeser. ¿Té presa? 
pos asentes, don Mamón. (Obligándole à 
No hu fas per la compañía, sentarse en el 
qu‘el lionrat será vosté; sofá.) 
sinos perque vullc també 
cantarli lalletania. (Breve pausa.) 
Tiñe un cor baix d'esta brusa, 
que per eixe sac d‘hosets 
em pegaba raes colpets 
qu‘en tiñe pegats yo en 1‘ancrusa.
Un dia em feu traisió; 
y els suspire al seu desaire, 
m'lian fet alenar mes aire 
(ju‘els aprenents al manchó.
Yo, qu'avans era prou cuco, 
dempues em, ñu un bragases 
aguantant les males trases 
del siñor don Mamaluco.

Mamerto. ¡Basta! (Intentando levantarse. Rosendo 
lo estorba.)

R osendo. Aguarde y  farém punt.
¡Hóme, tinga mes cachasa!
Prou voltes en 1‘atra casa 
m‘ha pesât vosté damunt.
Pues mentres sinse fatiga 
s'esponchaba dalt el lieu, 
tiraba yo baix el meu 
treballant en la botiga.
Mire, pues, si en lo cap cacho 
deu posarse al morro un fré.
¿Qué dee yo fer en vosté...?
¿qué dee fer, don... Mamarracho?

Mamerto. Dejarme en paz.
R osendo. cá no;

que mas que .siga un moment, 
té que pasar el turmont
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cle la pena del talló.
Mamkrto. Vuestro afan es ilusorio.
R osendo. ¿Vóls qu‘el deixem  em bustero?

(Abriendo los brazos á Neleta.)
N elet.\. ¿Pos no ha de volar, salero?
R osendo. ¡Miré asó, don Cuan Tenorio! {Se abrazan.)

ESCENA XI.

Los MISMOS, Ge n a r a , con el vaso vacío qm deja 
caer al suelo con el plato.

G enara . ¡Válgame Dio.s! ¿qué estoy viendo?
Ñ eleta. Bate en tei’ra un atre got. [Sorprendida.) 
R osendo. (Pos'ara caic yo en el trot

en que t ‘has licát, Rosendo.)
M amerto. (La coyuntura se presta;

voy á ver de disculparme.) [Se oá J 
R osendo. (Si noguera confesarme...)
N eleta. ¿Quina canta será esta?
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ESCENA XII.

N elet.a, Genara, R osendo.

Genara. ¿Sabrá usté darme razón (A Rosenio.) 
de la vergüenza de un hombre,

áue él ha perdido en la calle 
e los falsos corazones?

R osendo. No he pegao en lo que buscas.
(Rm busque yo y no m ‘encontrc...) 

Genara. Tal vez aquí la señora
me va á dar otros informes.

N eleta. Siñor Rosendo; lasó qué es?
R osendo. ¿Qué vol que li diga, chove?
Genara. Cuando tu le pid«s cuenta.s [A Neleta.) 

y él padece de temores, 
te d^erá alguna cosa.
Yo, pues, os vi muy conformes. (Por el 

N eleta. ¡Y em parla de tú la churra! abrazo.) 
Qué franques son y oue roses.
¿Sabes en quién hablas...?

Genara. ¡Otra!
Su Magestá me perdone.
No sabia que hoy las reinas 
oran tan francas de porte.

\



\nr-KTA.

R osendo.

( tENAUA.

R osendo.
G enara.
R osendo.

N eeeta.
G enara .
N eleta.

G enara .
R osendo.
N eleta .
G enara .
R osendo.

que con la ^ ĉiite de oílcio 
se andaban en relaciones.
¡Mirano t ‘unfle ágaltadas...!
Pero esfhome... no s‘abobe. (Sacudiendo 
Veclia asi lo que respon ¿  Rosendo.) 
en peques rahons v pronte.
Si ya tenia est'anderdo,
¿qué em torna á viudre en eandongue.s? 
Nela... yo t'espliearé... 
sertes co.ses, ál emprente..,
Com. es bona parroquiana...
<si tú saberes qué noWe...
Pa darli al me.stre á guaíiar, 
es d‘ eixes que tot ó rompen; 
y pa qu‘éll no perga el chambo 
qu‘entr‘ ella y 1‘ama li donen...
¿Piensas sacudirte asina?
Toavia no me conoces; 
yo soy mujer para hartarte 
la cai*a de bofetones.
¿No me mercabas la Habana?
¿También se ha desliecho el coche?
¿Cómo ha de ser...? ha volcao...
Será qtie el cochero es torjie.
Pues ya que tanto me chillas, 
tu pollo que te lo erompe.
¿No m'habia de vengar...? 
ves ádon Mamanto, corre.
¡Pos bon paper ha fet yo!
¿Tú quieres que te acogote?
¡Má qu‘está fl en eixe frau 
comprometre á les presonesí 
Pos no tePliaen dús á Roma, 
qu‘et vach á fer com un odre.
Partámonos el trabajo. (Arremeten con él.) 
;Mare meliua, qué Iléones!
¡Tunante!

¡Bribón!
¡Favor!

¿No hiá polisia en l'orbe? *
(Logra escapar y ellas le persiguen, promo
viendo el mayor estruendo posible y derri~ 
bando muebles.)
¡Vingiien homens á ser guapo.s 
en dos ametrallaores!
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ESGENA Xin.
Los MISMOS, D o ñ a  E u f e m ia , D o n . M a m e r t o

E ufemia. ¿Qué escándalo es este aquí?
¿Tal desórden en mi casa?

R oseupo. La culpa de lo que pasa 
la tiene su manequí.

Gen-aua. Delante de este Pilatos, {Cogiendo ci ion 
Mamerto de un Irazo, y trayéndole ante Ro
sendo.)
diga usté de buena fé, 
si alguna vez escuché 
sus cai’antoñas ytratos.

N eleta. Per no posarme en un Clmdes, (Cogiendo
á su vez á Mamerto.) 
no ém págales seues trampes; 
poro aixi esmuigade'rampes, 
que les té ben mereiscudes.

Eufemia. ¡Mamerto...! ¿qué significa...?
M amerto. Suspende íoda sospecha.
Neleta. ¡Van á dir qu‘em muic d‘envecha

per ser tan tendrá la chica! {Por doña En-
E ufemia. ¡Qué afrenta! Si no lo viese... femia.)
Mamerto. Como necias han querido...
Ge.n ara . Yo nada quise, usté ha sido 

quien quería que quisiese.
Neleta. Pos á mi, fa poc, m‘ha dit, 

que si en vosté tica el peu, 
yo había de ser la Seu.

R osemdo. Sí, siñora, yo u ‘ha ouit.
Liquiere atraparlos chavos 
pa dempues tirarla á pique.
Si es el pollo que la dique...

E ufemia. Ya, ya estoy atando cabos.
Mamerto. La apariencia compromete...
IÍUFE.MIA. liO descubre y me desdora.

¿Desde cuándo á una señora 
 ̂ se la toma por juguete?

* Si un barniz de caballero
le sonrojase siquiera, 
quien piensa tan bajo, hubiera 
tomado ya su sombrero.

R o.sendo. Tinga ahí, ya que no sap {Presentádolc 
el sombrero estrujado.) 
lo qu ‘es peixea poc ni masa.
¿No veu qu‘el tiren de casa? 
cómoda en seguida al cap. {Encasquetán
dole el sombrero.)
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Mamerto. ¡Kh! Ya me entrego al demonio.

Basta de contemplaciones.
Ko me voy ni á dos tirones, {Sentándose 
sin anees... en el sofá.)

E ufemia. ¿Si? Antonio! Antonio! {Lla-
R osendo. No sé si per mes que malle... ’mando.)

ESCENA XIV.

Lo's mismos, A ntonio.

A ntonio.
E ufemia.

R osendo.

Genara .
N'eleta.
A ntonio.

Genara.
TS FLETA.
R osendo.

M amerto.

A ntonio.

R osendo.

Genara .
N e l e t a .
R osendo.

Todos.

Señora...
Sin miramiento, 

me pone usté en el momento 
toda esta gente en la calle. {Se va.) 
¿Qué diu l ‘agüela pinta?
¿Per qué á mi...?

¿Y á mí...?
¿y ámí...?

Porque están de sobra aquí 
presumo yo que será.
Con que á la calle, que es anclia.
Yo no me voy. {Sentándose.)

Yo m ‘asente. {Idem.)
Yo al que s‘acoste, el revente 
d‘ un puntapeu en la pancha.
Yo no voy, que no anochezca, 
á salir heclio un sarcasmo. {Pof el som- 
Pues señor, dudo en mi pasmo brero.) 
que esto buen término ofrezca.
Pero debo obedecer.
¿Tirarme á mi? Van per llana.
Primer tots, hasta qui ho mana, 
van per lo baleó al carrer.
Sóls la qu‘em diga: yo et vullc...
Jigote te quiero yo.
Yo á la bocad'un cañó.
Pos m 'agrálo quehui eullc.
Entre 1‘ama, les eriaetes,
Testafermo y un criat 
que obedix lo mal manát, 
estic ya á les tres pedretes.
Qu‘á chorrosm‘ix  la gromera; 
y á cairaes vaeh á fer... {Cogiendo una 
¡Desde 1‘ultim al primer, silla^)
todo el mundo cap á fuera!
¡¡His...!! {Desaparecen.)



Küsendo. {Al ¡iúHico) ¡Vostés tambó, á una huera! 
Que no hu diga dos vegaes.
¡Oy! M‘en entre en les pedraes. {T'-ransi- 
/,Alion vach fent el bii y  el coco. don.)
contra qui eni pót tornar loco 
no mes en cuatro palmaes?
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